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•	 Read all instructions carefully before 
	 starting. Failure to follow them may 
	 invalidate test.

•	 Do not urinate or clean genital area 
	 at least one hour before sample collection 
	 (Step 1).

•	 Your kit must be registered immediately 
	 after sample collection in order for our lab 
	 to process your test (Step 2).

•	 Your sample will be picked up by Purolator 
	 for testing. Book a Purolator home pickup 
	 within 24 hours of sample collection as part 
	 of the kit registration process.

•	 Avoid collecting your sample on weekends 
	 or holidays to ensure timely pickup. 
	 Do not drop off your sample at a 
	 Dynacare location.

•	 Lisez toutes les directives avant de 
	 commencer. Le non-respect des directives 
	 peut invalider le test.

•	 N’urinez pas et ne nettoyez pas vos 
	 parties génitales au moins une heure avant 
	 le prélèvement de l’échantillon (Étape 1).

•	 Votre trousse doit être enregistrée 
	 immédiatement après le prélèvement de 
	 l'échantillon afin que notre laboratoire 
	 puisse traiter votre test (étape 2).

•	 Votre échantillon devra être ramassé 
	 par Purolator pour qu’il soit analysé. 
	 Réservez un ramassage à domicile par 
	 Purolator dans les 24 heures suivant le 
	 prélèvement dans le cadre du processus 
	 d’inscription de la trousse.

•	 Évitez de prélever votre échantillon 
	 pendant les fins de semaine ou lors de jours 
	 fériés afin d’assurer qu’il soit ramassé dans 
	 le bon délai. Ne déposez pas votre 
	 échantillon à un emplacement de Dynacare.

Avant de commencerBefore You Start

Visit our Frequently Asked Questions at
dynacareplus.com or call 855.748.1115
Monday to Friday 8:00 a.m. to 4:00 p.m. EST.

Consultez notre Foire aux questions sur
dynacareplus.com ou appelez au 855.748.1115, 
du lundi au vendredi, de 08h00 à 16h00 (HE).

Besoin d’aide?Need Support?
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Scan QR code to watch a video that will walk 
you through the sample collection steps.

Scannez le code QR pour visionner une clip 
vidéo qui vous guidera tout au long des 
étapes du prélèvement.

Visionnez le clip vidéoView Collection Video

Scan QR code 
to watch tutorial video

Scannez le code QR pour 
regarder la vidéo du tutoriel
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Étapes faciles pour prélever
votre échantillon :

Easy Steps to Collect
Your Sample:

1.	 Collect Sample
2.	 Register Kit
3.	 Package and Ship Sample
4.	 Sample Pickup
5.	 Access Results

1.	 Prélevez l’échantillon
2.	 Inscrivez la trousse
3.	 Emballez et expédiez l’échantillon
4.	 Ramassage de l’échantillon
5.	 Accédez aux résultats

1.	 Collection container
2.	 Transfer syringe
3.	 Transport tube
4.	 Tube stand
5.	 Biohazard bag with absorbent pad
6.	 Bubble wrap
7.	 Collection instructions
8.	 Kit registration card
9.	 Purolator shipping bag
10.	 Return box

1.	 Contenant de prélèvement
2.	 Seringue de transfert
3.	 Tube de transport
4.	 Porte-tube
5.	 Sac de biorisque avec tampon absorbant
6.	 Emballage bulles
7.	 Directives de prélèvement
8.	 Carte d’inscription de la trousse
9.	 Sac d’envoi de Purolator
10.	 Boîte de retour

Kit Contents: Contenu de la trousse :
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Prélevez l’échantillon
A. Préparez-vous

Collect Sample
A. Prepare

•	 Wash and dry hands.

•	 Remember not to urinate or clean 
	 genital area at least one hour before 
	 sample collection.

•	 Remove contents from box and 
	 place on clean, dry and flat surface.

•	 Unfold the collection container. 
	 Press with finger and thumb in the 
	 marked areas until the collection 
	 container locks into position.

•	 Lavez-vous les mains et 
	 asséchez-les.

•	 Rappelez-vous de ne pas uriner ni 
	 laver vos parties génitales au moins 
	 une heure avant le prélèvement 
	 de l’échantillon.

•	 Retirez le contenu de la boîte et 
	 déposez-le sur une surface plate, 
	 propre et sèche.

•	 Dépliez le contenant de 
	 prélèvement. Appuyez avec le 
	 pouce et l’index sur les zones 
	 marquées jusqu’à ce que le 
	 contentant se verrouille en position.

Prélevez l’échantillon
B. Prélevez

Collect Sample
B. Collect

•	 Urinate directly into collection container. 
	 When the bag inside is about one quarter 
	 (1/4) full with urine, set aside for 
	 next step.

•	 Urinez directement dans le contenant 
	 de prélèvement. Lorsque le sac à l’intérieur 
	 est rempli au quart (1/4) d’urine, mettez 
	 le contenant de côté en vue de 
	 l’étape suivante. 

Avoid collecting your sample on 
weekends or holidays as Purolator pickup 
may not be available. We recommend 
that you schedule pick-up within 
24 hours of collection to ensure 
sample stability.

Tips:

Évitez de prélever votre échantillon
pendant les fins de semaine ou lors de 
jours fériés, car le service de ramassage 
Purolator pourrait ne pas être disponible. 
Nous vous recommandons de planifier le 
ramassage dans les 24 heures suivant 
le prélèvement afin d’assurer la stabilité 
de l’échantillon.

Conseils :

1 1
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Prélevez l’échantillon
C. Transférez l’échantillon 
dans le tube de transport à l’aide 
de la seringue de transfert

Collect Sample
C. Transfer Sample to Transport
Tube Using Transfer Syringe

•	 Syringe must be used to transfer 
	 urine to transport tube.

•	 Push the transfer syringe plunger 
	 all the way down. Place tip of 
	 syringe into collection container 
	 and slowly pull back on the plunger 
	 until the syringe fills to 2mL mark.

•	 Ensure there are no large air 
	 bubbles in the syringe. If there are, 
	 slowly empty the syringe back into 
	 the collection container and repeat 
	 until there are no air bubbles.

•	 Vous devez utiliser la seringue pour 
	 transférer l’urine dans le tube 
	 de transport.

•	 Enfoncez le piston jusqu’au bout 
	 de la seringue de transfert. 
	 Placez l’embout de la seringue dans 
	 le contenant et tirez lentement le 
	 piston jusqu’à ce que la seringue 
	 se remplisse à la marque de 2 mL.

•	 Assurez-vous qu’il n’y a pas de 
	 grosses bulles d’air dans la seringue. 
	 S’il y en a, videz lentement la 
	 seringue dans le contenant de 
	 prélèvement et répétez l’opération 
	 jusqu’à ce qu’il n’y ait plus de 
	 bulles d’air.

Prélevez l’échantillon
C. Transférez l’échantillon 
dans le tube de transport à l’aide 
de la seringue de transfert

Collect Sample
C. Transfer Sample to Transport
Tube Using Transfer Syringe

•	 Locate fill window on transport tube. 
	 Urine must be filled to between the 
	 lines. Note: Transport liquid is 
	 already present in the transport tube.

	 Do not pour out any liquid from 
	 the transport tube.

•	 After collection, unscrew the cap 	
	 from the transport tube and place it 
	 on a clean surface. Then place the 
	 tube into the tube stand.

	 Take care to not spill the liquid. 
	 Do not puncture the foil seal on the 
	 transport tube cap.

•	 Localisez la fenêtre de remplissage 
	 sur le tube de transport. Le plein 
	 d’urine doit se trouver entre les 
	 lignes. Note : le liquide de transport 
	 se trouve déjà dans le tube.

	 Ne jetez pas de liquide du tube 
	 de transport.

•	 Après le prélèvement, dévissez le 
	 capuchon du tube de transport et 
	 déposez-le sur une surface propre. 
	 Placez le tube dans le porte-tube.

	 Assurez-vous de ne pas déverser 
	 de liquide. Ne perforez pas le sceau 
	 en aluminium sur le capuchon 
	 du tube.

1 1

2mL

2mL



Register Kit

•	 Your kit must be activated to process 
	 your sample. Scan the QR code, log into 
	 DynacarePlus.com, and click Register Kit. 
	 Ensure that you complete the entire kit 
	 registration process.

•	 Enter the barcode located your registration 
	 card, transport tube, and kit box.

•	 Record the date and time of sample 
	 collection online and on your kit 
	 registration card.

•	 Book your Purolator home pickup directly 
	 on dynacareplus.com during registration. 
	 Do not drop off your sample at a 
	 Dynacare location.

•	 Click Complete Registration to finish. 
	 You’ll receive a confirmation notice.

Incrivez la trousse

•	 Votre trousse doit être activée pour que 
	 votre échantillon soit traité. Scannez le code 
	 QR, connectez-vous à DynacarePlus.com et 
	 cliquez sur Inscrire la trousse. Assurez-vous 
	 d’effectuer au complet le processus 
	 d’inscription de la trousse.

•	 Entrez le code à barres qui se trouve 
	 sur votre carte d’inscription, le tube de 
	 transport et la boîte de la trousse.

•	 Consignez la date et l’heure de prélèvement 
	 de l’échantillon en ligne et sur la carte 
	 d’inscription de votre trousse.

•	 Réservez votre ramassage à domicile par 
	 Purolator directement sur dynacareplus.com 
	 pendant l’inscription. Ne déposez pas votre 
	 échantillon à un emplacement de Dynacare.

•	 Cliquez sur Compléter l’inscription pour 
	 terminer le processus. Vous recevrez un avis 
	 de confirmation.
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Prélevez l’échantillon
C. Transférez l’échantillon 
dans le tube de transport à l’aide 
de la seringue de transfertt

Collect Sample
C. Transfer Sample to Transport
Tube Using Transfer Syringe

•	 Using syringe, slowly transfer urine 
	 into transport tube until the urine 
	 level is between the 2 black lines 
	 (fill window).

	 Do not overfill or underfill tube 
	 as this will invalidate sample.

•	 Tightly screw cap back onto 
	 transport tube. Place filled tube 
	 in tube stand.

•	 À l’aide de la seringue, transférez 
	 lentement l’urine dans le tube de 
	 transport jusqu’à ce que le niveau 
	 d’urine se situe entre les 2 lignes 
	 noires (fenêtre de remplissage).

	 Ne remplissez pas excessivement 
	 ou insuffisamment le tube car ceci 
	 invalidera l’échantillon.

•	 Revissez fermement le capuchon 
	 sur le tube de transport. Déposez le 
	 tube rempli dans le porte-tube.



	 Save kit registration card for your records 
	 and to access your results.

11 12

2 3
Emballez et expédiez 
l’échantillon
A. Emballez l’échantillon

Package and Ship 
Sample
A. Package Sample

•	 Insert tube into the biohazard bag 
	 with absorbent pad and firmly seal 
	 to prevent leaks.

•	 Fully roll up biohazard bag 
	 containing tube. Insert into bubble 
	 wrap and seal.

•	 Insérez le tube dans le sac de 
	 biorisque contenant le tampon 
	 absorbant et scellez fermement 
	 le sac pour prévenir les fuites.

•	 Enroulez complètement le sac 
	 de biorisque contenant le tube. 
	 Glissez-ledans l’emballage bulles 
	 et scellez-le.

	 Conservez la carte d’inscription de la 
	 trousse pour vos dossiers et pour accéder 
	 à vos résultats.

Incrivez la trousseRegister Kit

Scan QR code 
to register kit

Scannez le code QR 
pour inscrire votre trousse

3
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Ramassage de l’échantillonSample Pickup

•	 Your sample will be picked up by Purolator 
	 at your requested date and time. 
	 Remember to leave your package outside 
	 your door, in a visible area during your 
	 pickup window.

•	 For additional support with your pickup, 
	 contact Purolator at 1.888.744.7123 or via 
	 Virtual Assistant at Purolator.com.

•	 Votre échantillon sera ramassé par 	  
	 Purolator à la date et l’heure demandées. 
	 Rappelez-vous de laisser votre colis à 
	 l’extérieur de votre porte, dans un endroit 
	 visible, pendant la période prévue 
	 du ramassage.

•	 Pour obtenir de l’aide pour le  ramassage 
	 de votre colis, contactez Purolator au 
	 1.888.744.7123 ou l’assistant virtuel à 
	 Purolator.com.

Emballez et 
expédiez l’échantillon
A. Emballez l’échantillon

Package and
Ship Sample
A. Package Sample

•	 Place bubble-wrapped sample in 
	 the box. Close/tuck in all flaps 
	 and insert box inside Purolator 
	 shipping bag. Seal along the 
	 dotted line. Do not fold.

•	 Discard any remaining components 
	 to regular waste, except the kit 
	 registration card.

•	 Placez l’échantillon emballé dans 
	 le papier bulle dans la boîte. 
	 Fermez tous les rabats et insérez 
	 la boîte dans le sac d’expédition de 
	 Purolator. Scellez comme indiqué 
	 le long de la ligne pointillée. 
	 Ne pliez pas.

•	 Jetez dans les ordures ordinaires 
	 tous les autres éléments de la 
	 trousse, sauf la carte d’inscription.
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Access Your Results Accédez à vos résultats

Scan QR code 
to access your results

Scannez le code QR
pour accéder à vos résultats

•	 To view your results, scan QR code 
	 or go to dynacareplus.com.

•	 Results will be available in 5-7 days.

•	 Pour voir vos résultats, scannez le code QR 
	 ou visitez à dynacareplus.com.

•	 Les résultats seront disponibles dans un 
	 délai de 5 à 7 jours.

KIT-URINE-01 For in vitro diagnostic use.

Intended Use: This device is strictly 
intended for the collection, stabilization 
and transportation of a self-collected urine 
specimen for laboratory testing.

Summary and Explanation: The specimen 
must be collected and returned to the 
laboratory within specified time limits to 
ensure specimen stability. Testing will be 
performed by Dynacare to screen for the 
presence of any of the following basic panel 
of three Sexually Transmitted Infections (STIs): 
Chlamydia, Gonorrhea and Trichomoniasis. 
Results are available in up to 7 days.

Renseignements sur le produitProduct Information

KIT-URINE-01 À usage diagnostique in vitro.

Usage prévu : Cet instrument est strictement 
prévu pour le prélèvement, la stabilisation et 
le transport d’un échantillon d’urine 
auto-prélevé aux fins d’analyse en laboratoire.

Sommaire et explication : L’échantillon doit 
être prélevé et expédié au laboratoire dans 
les délais spécifiés afin d’assurer sa stabilité. 
L’analyse sera effectuée par Dynacare aux fins 
du dépistage de base de ces trois infections 
transmises sexuellement (ITS) : chlamydia, 
gonorrhée et trichomonase. Les résultats 
seront disponibles dans un délai allant 
jusqu’à 7 jours.



Warnings/Precautions: Single-use only. 
Do not re-use. Do not use if collection device 
is damaged. Do not apply transport tube 
liquid directly to skin or mucous membranes 
or take internally.

Questions?  
Call 855.748.1115.

Renseignements sur le produitProduct Information

Mises en garde/Précautions : À usage 
unique seulement. Ne pas réutiliser. Ne pas 
utiliser si l’instrument de prélèvement est 
endommagé. Éviter tout contact du liquide 
du tube de transport avec la peau ou des 
muqueuses et ne pas l’ingérer.

Des questions? 
Appelez au 855.748.1115.
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Do not re-use, 
Single-use only

Expiry date

Do not use if package is damaged 

Consult instructions for use

Contains sufficient quantity for 1 test

Temperature limit
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General warning sign
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Ne pas réutiliser, à usage 
unique seulement
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Ne pas utiliser si l’emballage 
est endommagé

Consultez le mode d’emploi

Contenu suffisant pour 1 essai

Limite de température
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Numéro de catalogue

Fabricant

Signe d’avertissement général
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